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El significado de la exhortacióna tenerse
a uno nnsmoyal Dhammamcomoislay ¡-efugio

AERAHAM VÉLEZ DE GEA

RESIJNIIEN:Paraalgunosestudiososdelbuddhismo,elhechodequeelBuddhaexhortaraasus
discípulosa temíersea sí mismosy asusenseñanzascomoisla y refugio,pruebaqueadmitía la
existenciaúltima deun«tt¿(ffbnan ensánscrito).Sin embargo,unanálisisrigurosodel canon
pali,níuestraquedichaexhortaciónesunaformametafóricaderecomendarla prácticade los
CuatroFundamemítosde la Atención.La exhortaciónse dirige apersomíasqueseencuentran
oñíscadasy deprimidaspor la enfermedado fallecimientode alguien. La función de la
exhortaciónes doble: por una parte, animaa prevenir los estadosmentalespemjudiciales
queobstaculizanla prácticaespiritual;porotra, recuerdaquesiguesiendoposiblepracticarel
camntnoespiritualpredicadoporel Buddhaauna pesarde la muertedealguien. Cuandoel
I3uddhaafirmaquesehahechoun refugioparasí mismo,lejos deaceptarun attñinsnortalmnás
alládel sufrimiento,um attá que esidéntico al Ivibbá.na (Nin’¿~;a ensánscrito)y al Dhamnn,a
(Dharrna en sánscrito),se liniita a decir que él ha practicandopreviamentelos Cuatro
Fumídamentosdela Atencióny quemediajitedichaprácticahalogradoel refugiodelNibbána.
SIJIvIMARY: For soniescholarsof Buddhismn,the simple fact thatE3uddhaencouragedhis
disciplesto considerthemselvesandtheirlessonsasislandsassdshelters,notonly suggests,but
provesthaI Buddhaadmittedthe ultimateexistenceof a allá (Sanskuitátrnan) However,a
rigorousanalysisofthePali canonshowsthat suchexhortationisametaphoricxxayofisnitatimíg
thepracticeoftheFourFoundationsofMindfulness.Theexhortationis usedforpeoplethat feel
deludedami depressedfor Usediseaseor passingawayof someone.The exhortationhasa
doublefunetiomí, Onthe onehand,it encouragestheprevem>tion of corrtmpt mentalstatesthat
hinderthe spinitual practices.Further,it remindsouie that is still possibleto follow the path
taaghtby theBuddhadespiteUsedeathof someone.Whenthe Buddhastatesthathehasnsade
a refugefor himself, far from acceptingan immortal allá beyond suffering,así altá thnt is
identical to Nibbána (SanskritNirvina) aííd to Dhamnsna(SanskritDharma),heisjust saying
that hepreviouslypracticedUseFourFoundationsofMindfulnessandthatthroughsuchpractice
hehasatíainedtherefugeof Alibbána,

Más conocidoporsu formasánscritadhanna, designaenestecontextoy acepción
a la ley universalu orden cósmico, Desdeuna perspectivabuddhista,dicha ley coincide
completamentecomí lasenseñanzasdelBuddhay parcialmentecon lasenseñanzasdealgunos
maestrosy escuelas.Aunqueni enpalini ensánscritoexistenmayúsculas,ponemosDhamnma
(Dharrna) y iVibbána (Nirvá~a) con mayúsculasparaconnotarla in>portanciaqueparael
buddhismotienendichosténninos.Puestoqueel artíctilo estáhechoapartir de la literatura
existentemnásamítigtmabuddhismo,asaber,lascuatroprimerascoleccionesdesennones(sutta-s)
del canon pali, utilizaremos dicha lengua para las palabrasy expresiones técnicas,
Excepciomialmente,cuandosetratedetérminosmásconocidosporsu formasánscritaquepor
su formapali,porejemnplo:Nibbñna, Dhanirna, att4 pondremoslos equivalentescmi sámíscnitola
primeravezquea

1)arezcan,o seaNin’ána, DI¡ar,na, 0/man..
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Aliralíaní VéIc.z d’. (‘ea exhortacióna tcticrsea “tío miimsmno

1,3 /ro<lucció,i,

El Buddha utilizaba frecuetítemnenteel térmuino alt». (¿Y/man en sánscrito)en sim
acepciónreflexivacoloquial de“sí mismo’, “uno mismo’. “yo. tu. él mismo”,etc.,
porqueasi lo exigía el lengimajede su épocay porqueello no entrabanecesariamnente
cmi contradiccióncon la doctrina de anatt~i. Comiso lía señalado5. Collins. «los
térníinoslingtiisticostraducidosléxicamuentecomo“yo selJ) y “persona”(enpali alt»,
pur¡sa~puggala, sánscrito¿ín¡an,purusa/pudgala respeetivamnente),seusandemanera
bastantenatural y libre en varioscontextossin ningunasugerenciade queal serasí
usadospodríanentraren conflictocon la doctrinade anatí¿0.

Del mismomodo, el Buddhausabaciertasexpresionesidiomssáticascon el
térmisinoal/ii porquesu usoera comisónen losansbientesfilosóficos y religiososde su
tiempo y porque hacerlo no comprometíafilosóficamente con una determinada
concepcióndel att», ni siquieracon la aceptaciómsde su realidadúltima.

Al igual quehacíanotrosmnaestrosparahacersecomsiprcndermejor,elBuddha
seadaptabaal lenguajeal usoy porello no teníainconvenienteenexpresarsuspropias
ideasmediantela terminologíareligiosay las expresionesidiomsíáticasdesu contexto
cultural. Almora bien, queel Btmddlíausaraen ocasioneslas expresionesidiomáticasy
la terminología religiosa de otros maestrosy escuelas,no demnuestraque las
imíterpretaradel mismo modo que ellos. Al contrario. un análisis coínparádode
téríninosreligiososcomunesen su contextoculturaleomssoporejemplokomnma (loar-ma
en sanscrito).brahm¿. bráhma a, arta, etc..demnuestraqueel Buddlsales otorgabaun
nuevo significado más acorde con su pensamiento.Similarmuente, un análisis
comuparado de expresionesidiomáticas igualmente comunes en los amísbientes
filosóficos y religiososde la época del Buddhía, comno por ejemuplo brahamcariya,
brahmabhO/ena a/tana, trahmavihára, attok»’na, attñhon¡ gavesatí, bh¿ivitalto
altar/ip» í’iharalha ahlasaraQbananñasaran etc.,demuestraque el Buddbalas usaba
con un sentido más metafórico y ajustadoa su espiritualidad.En palabrasdel
presidentedelaPaliText Society,RichardGombrich4,«elBuddhatísabaregularmente
el lenguajede susoponentesperolo transformabaenmetáfora».

2 Doctrina según la cual, el ser Isumuano carecede umía esenciao fuisdamento

substancialpermanentey denia quetransmnigraa lo largode sucesivosrenaceresy realizala
funcióndesujetode la acciótí y del cotiocinsiento.

>8. Collios,Selfless Pci-sons, Camnbridge,1982,p. 71: oRbe linguistic iteras transíated
lexica¡ly os self’ <aid person (it: Palipurisaipuggala, Sansk-.-ií óttnami ‘, purusa/pugdala
í-espective4W, ate z,se<l quite no/ura/tv aun f-eel,y ¡a a number of conte.y/s, wuhan: any
sm:ggestion tlmat tlmei¡ beu;mg so used rnight conflict wiíh tIme docl,-inc ofamiattfl>í.

~ R. Goníbrich, Jiow l3uddhisn: Began: Time Conditianed Genesis of íhe Eariv
Teaclmings, London, 1996, p. 42: othe Buddha regularl,y use<l Iba language o/bis opponents, but
imixed it ¡pito nnecrp/¡onm.
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At,raiia,n \kIez,dc Cea La cxliomlació,í a temierseatimio míímsmíío

Una de las expresionesidiomiiáticascon el térmuimioatt» muás famuosasde los
scriiionespali, es la exhortacióna tenersea uno misíno y al Dhamnma comno isla y
reflígio. río a otro comno refugio (altadijo» y/bara/ha atíasaraná anoññnsaro1z~~
<lhanunadipñ <lhammasaraná anannasarana).

Para autores comno C. A. E, Rhys Davíds’, 1. B. Horner<. A, K.
Coomííaraswam>w’.1<. Bhattaclíamyam,J. Pérez-Remóntm,etc..dichaexhortacióndemnuestra
qtme el Buddlíaaceptala existenciaúltimadeun att»inmutable(individtmal o universal
segúnlos presímpimestosfilosóficosdecadaintérprete)al quehayquetenerliteralmuente
cotno islay refugio.

Sin emubargo,y esta es la tesis de nuestro articulo, los sermonespali
demuestranque dicha exhortación. más que designarexplícitan>eníea un alt»
mnmuoríal. tram>scendente e idéntico al Dhamma, se limnita a recomnendar
muetafóricamentela practicadelos CuatroFundamentosde la Atención,esdecir, un
proceso imnpcrmnanentey surgido dependientemnentea partir de ciertas causas y
condicionesigualmuenteimpermanentes.

Comno veremuos, dicha exhortaciónse dirige a personasque se encuentran
ofuscadasy deprimidaspor la enferínedado fallecimuientode alguien. Con ella, se
pretetídepor unaparteanimaren esosmomentosdificiles a evitar estadosmuentales
perjudicialesqtme obstaculizanla prácticaespiritual,y por otra, recordarqueaunque
haya mnuet’to o vaya a muorir tal o cual maestro,sigue sietído posiblepracticarel
Dha,nma.

Igualmuenteveremnosquecuandoel Buddhadeclarahaberhechoun refugio
parasí mismno. lejosde referirsea un att» inmortalque se refugiadel sufrimníentoy
lejos de insinuarla identidadentreel Nibhffna (Nirvána en sánscrito),el Dhan¡n¡a
(Dhar-,na en sánscrito)y el altñ se limí3ita a alirmarque él previamenteha practicado
los CuatroFundamentosde la Atencióny quemediantedichaprácticaha logradoel
reñígio del )Vibb ¿no,estadodefinido comono-a/U,

Cf-. C. A. F. RhysDavids,A Manual ofBnddhisn:, London, 1932.First IndianEditiorí,
New Delhi, 1978,pp. 158-159,pp. 166-167.BuddhistPsychologypp.209-210.

<(Sft-. 1.13. I-loníer&A.K, Coornaraswamí3y,TbeLií’ing 7’hom~ghísofGotarnaBnddba,
London, 1948, pp. 1 77&

Cfi- A. K. Coomnaras~vamy,Hinduisni aud Buddhisrn, Ne~v York, 1943, p. 77.

(7/> K. Ilhatt¿mcharya,J. ‘Átrnan-B,-ahrnan dans ldflauddhisrnejncien, Paris, 1973,
p. 30.

(Sfr. 3. Pérez-Remnúmí,Selfand Non-Selfin lLar/y Buddbisn, New York, Mouton,
1980,pp. 20-26.
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L Posibles traducciones de la exhortación e inconvenientes de la interpretación
- mc

almanica -

El lugarclásicodela exhortacióna teneral Dha,nma y aunomnismuocomoisla
y refugio, esel Ma/iñparinibbána Sulla. Allí el Euddlía.pocoantesde morir, dicea su
discípuloAnanda:«Tasmátihánanda, atíadipá viharalba oltasaraná anaiiñasaran~
dhammadip» dhamnmasaran á anaññasora¡ ¿»“.

Segúnla traducciónde M. Walshe: «Por lo tanto. ,4nanda, deberiaisvivir
comno islasparavosotrosmismos,siendovuestropropiorefugio, sin ningúnotro como
vuestro refugio, con el Dhamma como una isla, como el Dhamína como vuestro
refugio, sin otro refugio».’2

Segúnla traduccióndeT. W. y C. A. F. Rlíys Davids:«Porlo tanto,Ánanda,
sedlámparas’>paravosotrosmismos.Sedun refugioparavosotrosmismos.Novayáis
a un refugioexterno.Asiros con fuerzaa la verdadcomno a una lámpara.Asiros con
fuerza como refugio a la verdad.No busquéisrefugio en nadieademnásde vosotros
mnismnos» ~,

Puestoqueel término att» en los sermuonespali. etí su usomáscoloquial e
idiomáticoesun pronombrereflexivo quedesignaa lapropiapersonao a uno mismno,
consideramosque tanto la traduccióndeM, Walshecomola deT. W. y C. A. E. Rhys
Davids sonfilológicamentecorrectas,y a nuestrojuicio, adecuadasparamantenerla
consistenciafilosófica delos sermonespali.

Sin embargo,el jesuitaespañolJoaquínPérez-Remónhacuestionadoestas
traduccionesal afmrmarque los compuestosatíadipá y atíasaraváson«comnpuestos

o La que interpreta los términos compuestosy las expresionesidiomnáticasque

comítienenel términoalt» comno utíapruebade la aceptaciónporpartedel Buddhade un att»

inmortal y enconsecuenciatiendea traducirau»comosustantivo(el att»o un att») y no comno
pronoxm>brereflexivo (unomismo).Los ténninosatrnánico-amlñtnucosonm>eologismnosacuñados
por Raimundo Pam>ikkar para referirse a las tradiciones que aceptam> o no accptam>
respectivan3eiltela realidaddel »rrnan (auñenpali).

“Todaslas referenciasemí pali segúnla edición de la Pali Texí Society (13. fl. 100)

12 Thus Have 1 Hcard, Lomidom>, 1987,p. 245:oTherefore, Ananda,you should live

as ¡s/ands unto vou rse/ves, bcing you;- own re/uge, with no on e/sc os your re/uge, with
Dhon,n,a aso,, island with Dhann’na asyour te/uge, witb ío oP/ter t-eJiige».

“ Dipa puedetraducirseindistintamenteenfunción delcontextocomo“lámpara”o
“isla”,

Dialogues of thc Buddha, Oxford, 1959. Vol. 13, p. 108. l-ourth Editiomí reprimíted
1989. «Títere/o>-e, O ,dnanda. beye larnps m¿níoyourselves. te ve a te/uge /oyou¡-selvcs. Betake
yom,rselves to no exíernal re/uge. Ho/rlfast to ihe Truth aso /arnp. IbId/así aso re/uge lo tite
7’núh, Look no//or re/míge ¡o anv one besides yomí;-selves.».
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baht,bbihi conteniendodosnon>bresen aposicióny por tanto handeexplicarsecomo
aquellosquetienenal “yo (selj) comno isla, ‘aquellosque tienenal “yo (selj) comimo

refugio, etc»m~
Consecuentemente,paraJoaquínPérez-Remnón.la traducciónmáscorrecta

sería : «Porlo tanto Ananda. permuanecedcomnoaquellosque tienenal yo comoisla,
comnoaquellosquetienenal yo comorefugio,comoaquellosqueno tienenotrorefugio;
comnoaquellosquetienenal dhammuacomoisla comoaquellosquetienenal dham,na
comno refugio, como aquellosqueno tienenotro refugio»é.

Sin entrarahoraen un debatefilológico sobresi eso no legítimotraducir alta
por el yo’ (Ihe sel]) enlugardesimplementepor“sí muismo,“uno mismo’ o incluso
por “un yo’ (a sel/ ), ni en un debate hennenéuticosobre si el “yo (se1])
supuestamenteaceptadoenestetexto seríaunyo individualpermanentey eterno(como
parececreerPérez-Remóndesdepresupuestosfilosóficoscristianos)o unyo universal
(comno creen A. 1<, Coomnaraswamyy 5. Radhakríshandesde una perspectiva
neovedántica)concedamnosquela traducciónatmánícaesporlomenosfilológicamente
aceptabley veamnosalgunosde susinconvenientes.

La traducciónatmánica de a/lar/Ip! vi/mr-a/ha a/tasar-Gv! anaññasaran~
dhanzmnadipffdhanunasarapáanaflñasaravá induce apensarque el Dharnína equivale
oeslo mnisnsoqueel a//ffm> Si el Buddlíaexhortaa susdiscipulosa quese refugieny
tengami comno isla al allá y al Dhamma, parecelegítimno pensar,(argumuentaríael
intérpreteatmnánico).quelostérniinosDhamma y a/Useestánrefiriendoa unamismna
realidad.

Ahora bien, esta identificacióno equivalenciaderivadade la traducción
atmnánicaes mnuy problemáticaporquehace los sermonespali inconsistentes:si la
expresiónaltadipá viharalba attasara~áanaflñasara~ dhaínmodipffdham¡nasara¿iá
anafluiosaran4 implica queDhanuna y a/Usonlo mismo,entonceshaypor lo muenos
un dhannna queesa//ii y el Buddhasecontradicecuandoafirma que«sabbe dhan¡ma
anal/ii» (todo dhamma es no-attá).

Identificar o hacerequivalentesel Dhamma y el att! haceinnecesariala
doctrina del Surgir Dependiente:si por una parte el Surgir Dependientees una
explicacióndel sufrimnientoy de la realidadquese caracterizapor no presuponerun

> J. Pérez-Remótí,op. cit, p. 20: «hahubbihi conzpounds containing twa nonus in
opposition, aud diere/ore to be explained os ¡bose who bave time se//as island’, ¡bose ~-l¡o
boye lijesel/as re/uge’. etc.»

‘<Ibid?: «ihere/o re. Ánanda, sta>’ as ¡bose wbo boye ¡he se//as island, as ¡bose wbo
bave ¡be se//as te/uge, os ¡bose ~ho ¡¡ave no olber re/uge: as ¡¡¡ose ~bo ¡¡ave dbarnnía as
islam!, os tizase ívbo boye dhonmnía os re/uge. os ¡bose ~‘hoboye no olber re/uge».

‘Véase porejen>ploK.l3hattaclíamya,L Átn,an-Brabn¡on <laus leliouddbisrnetlncicn,
Paris, 1973, pp.79-l 14, Ver tamnbiémí A.K. Coomnaras’vamy,JIinduisrn aud Buddhisrn, Ne~v
York, 1943, pp. 72s.
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alt», esenciao fimndamnentosubstancialdelosprocesosimupermuamientesdel serhumnano,
¿paraquésirve cl SurgirDependientesi enel fom>do hayun att» queeslo mnismuoque
el Dhamnn¡a?

Identificaro hacerequivalentesel Dhamma y el alt» entraencotítradícción

con la identificacióno equivalenciaexplicita queestableceel Buddlíaentreel Surgir
Dependientey el Dhamma al afirmuar quequienveuno ve el otro y viceversamí:si ver
el Dbammna esverquelas cosasstírgendependienternentey el SurgirDependientehace
innecesariopostularla realidadde un al/ii paraexplicarlas,no tienemnucl>o sentido
afirmaral mismuotiempoque el Dhamma y el allá son lo muismo. Si verel Dhantma
equivalea ver la ausenciadeallá o lo quees lo mismo, el SurgirDependiente,me
contradigoal afmrmarque el I)hamnma es lo mnisíno queel alt»,

Mientras que en el canonpali se dice explícitamentequever el Dhamma
equivalea verel SurgirDependiente,no sedicenadaacercade la equivalenciaentre
verel Dhamnta y verel a//ii, Másbienalcontrario,lo quesediceexplícitamenteesque
el conceptodeat/iideriva deunapercepcióninadecuadade los agregadospsicofisicos
queconfonnan la realidad humnana,’9y que si existierael duZ la liberacióndel
sufrimnientoseríaimposible(no se percibiria).20

Más quever el a/Ucorno equivalenteal Dhamma. el canonpali ve el alt»
como aquello que precisamentehace imposible la realización y visión del
Dhamm oPuestoqueel texto másclásicoenel quese recomuiendaa//adi’páviha?a/ha
al/asaran» anaiiñasaran~ dhammadip» dbammnasar-an» anaññasaranii es el
Maháparinibbána Su//a, sentróndonde se narranlos últimnos días del Buddha,el
intérpreteatínánicopodríaargumuentarqueantesdemorir, el Buddlíaquisorevelarel
sentidoesotéricode la doctrinadeana/U. Comno la exhortacióna teneral allá comno
islay refugioserealizadurantelos últimos diasde la vida del Buddha,sepodriacreer
queéstequisodejarlas cosasclarasy evitarmalentendidossobreel significadoúltimno
de la doctrina de ana//ñ a saber : no tanto cuestionarla realidad del a//ii como la
conksióndel al/ii con los agregadospsicofisicosindividt.males.

En prímnerlugar, la exhortaciónalíadipávihara/ha al/asara¿uáanaiiñasaraná,
dhamrna<lipidhannnasaraQiianaññasarauñ apareceenmuuchosmuástextosdel canon
pali y no hay fundamentopara pensarque aparecepor primnera vez etí el
Mahiiparinibbñha Su//a.

En segundolugar, no parecelógicopensarquejustamnenteantesdemnorir. el
Buddha decida exhortar a sus discípulos a tener al alt» comno isla y refugio,
entendiendoliteral y no metafóricamentedichaexpresión,cuandodurante45 añosde

‘><yopoticcason¡upp ¿xlan, passati. So dltornntonz passati. Yo dbanzrnarn passa¡i. So

paticcasanmuppMarn passatJ¡i <(MI 19]), etc.

“<s. m. 46).

~~(S.lll. 144).
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predicaciónlía estadorepitiemídoincansablementequeno hay queconsiderarnada
comno algo que yo soy o algoqueesmi a//ii.

Parael Buddhael conceptode oíl! esintrínsecamenteperniciosoporserfruto
de la ignoranciasobrela naturalezade losagregadosy del apegohaciaellos,apegoque
conducea la actitud “yo soy y asusnocmvasconsecuencias:deseode intuortalidad,
especulaciónsobreloqueunofue, esy será,ideasde“tnío”, disputasdoctrinalessobre
la naturalezadel a114 etc. Porello no pareceprobablequeBuddiíacambiaradeopinión
en los últimnos días de su vida tirando por la borda todo lo que había dicho
antenonnente.

En tercer lugar, la interpretaciónesotéricaes insostenibleporquejusto un
pocoantesde la exhortacióna tenersea uno mismocomo islay refugio,el Buddha
declaraquehapredicadoel Dhanuna sinocultarnada,sindistinguirentrelo esotérico
y lo exotérico : «Ánanda, he predicadoel Dhamma sin haberdistinguidoentre lo
exotéricoy lo esotérico,Ananda, lasenseñanzasdel Ta/hága/a no soncomnolas deun
muaestroqueoculta algo(literaltuente“que cierrael puño)»2m

Si el Buddha dice que ha predicadoel Dhamma sin distinguir entre lo
esotéricoy lo exotérico,es absurdoque a continuación,exhortandoa teneral alt»
comoislay refugio, reveleel significadosecretode la doctrinadc anal/ii, Si el Buddhía
hubieraqtmenidopredicarla realidaddela//4 lohabríadichoclaramentesinesperara
stm lecho de muertepara comnunicarel verdaderosentidoesotéricoy oculto de sus
enseñanzassobre la ausenciade att!.

En cuartolugar,el contextode(D. II, 100) no permniteinferir queel Buddha
estéexhoriandoa susdiscípulosa tenerun alt! inmutabley eternocomoislay refugio.
Más bien,el contextopareceindicarque tras la muertedel Buddhano es necesario
nombrara nadiequele sucedaal frentedela ordenmonástica,alguien másen quien
tomarrefugio. En dichocontexto,el Buddhaseencuentraenfermo,Anandalediceque
estabadesanimado(ntodhurakaj»/o) y aturdidomne na pakkh!yanl¡ dhammñ~ por su
enfermedadpero que se consolabapensandoqueno iba a morir hastaquehiciera
algunadeclaraciónsobrequien iba a sersu sucesory estara la cabezade la orden
monasticatrassu tnuertc,Entonces,el Buddhale dicequehapredicadoel Dhanmnma
sindistinguirentrelo exotéricoy lo esotérico,y quepor tantono consideranecesario
declararnadamuás sobrelaordenmonástica,esdecir, queno ve necesarionombrara
nadieparaquele sucedacomosuperiordela orden.Luego le dicequeprontomuonirá,
queestáviejo y quesólodejadesentirdolor fisico cuandopermaneceenciertosestados
mneditativos.

En esemomnento.unavezquehaanunciadoa Ánanda queva a morir promíto
y queno ve necesarionomubrarun sucesorporquelía predicadosinocultarnadade lo
m3ecesariopara alcanzarla liberación, es cuandoexhortaa Ananda,pero haciendo
extensivala exhortacióna todossusdiscípulos,a vivir «os Ibose who boye Ihe se//as

21 «Desito ñnanda, rnoy» dbornnw anantaran> abábi,-arn karitvá ¡ma tatíbí »nanda

tatb~7gaíassa dbarnrnes,, ñcariyarnm¡ubi» (O. II. 100).
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island, os Ihose mv/lo have tize se//as re/uge, as lliose ís’ho boye no other r~fuge; os
those who haí’e Dhanuno os island, os Ihose who haí’e Dbanzn¡a os re/uge, os Ihose
wbo boye n~ other re/uge»

Como el Etmddha ha predicadoya todo lo necesariopara la liberacióndel
sufrimniento,lo queuno lía dehaceres níantenersea si muismoa resguardo(como isla
y refugio) de los estadosmentalesperjudiciales.Paratenersea si muismno comno isla y
refugio,o seaal margendeestadosmentalesperjudiciales,tmno lía deteneral Dbomma
comoisla y refugio, o lo queeslo mismo, uno ha de practicarel Dhommo,

Antes. comuo se afirma en otro lugar de los sermonespali,22 los discípulos
podíanteneral Buddhacomo islay refugio, perocuandofalte el Buddhay dadoque
ya selía predicadotodolo necesarioparala liberacióno el Dhan¡nía, la islaye] refugio
debeseruno tnismnoy el Dhamnma, es decir, trasla muuertedel Buddha,cadauno debe
concentrarseen practicarel Dhomma y no en esperara otro mnacstroo stmcesordel
Buddlía.No hacefalta tenercomo isla o refugio a un nuevosucesordel Buddlía, es
decir, a un nuevo superiorde la orden muonástica.Tamupocohay queesperara que
alguienmáscompleteel Dhommo o caminode liberaciónpredicadopor el Buddlía,

Etí lugar de preocuparsepor el sucesordel Btmddha, hay que tenersea sí
mnismnoy al Dhamma comoislay refugio,lo queno esotracosaquepermuanecerlúcido
y atentopracticandolos CuatroFundamentosdela Atención, o si seprefiere,evitando
los estadosmuentalesperjudiciales:«¿Cómo,¡fronda, vive el monje teniéndosea si
mnismnocomoisla,a símismocomnorefugio, no otro refugio,teniendoal dhamma como
isla, al dhomma como refugio, no otro refugio?Heaquí, Anondo, queel muonjevive
contemplandoel cuerpoenel cuerpo,fervoroso,lúcidoy atento,desechandola codiciay
la aflicción de lo mundano.Vive contemuplandolas sensacionesen las sensaciones...la
muenteen la muente...losobjetosmentalesenlos objetosmuentales.fervoroso,lúcido y atento,
desechandola codiciay la aflicciónde lomundano,Así es,Ánanda, comnoel muonjevive
teniéndosea sí mismocomo isla, a sí muistnocomo refugio, no otro refugio. teniendo
al dhammo comno isla, al dhau,uno como refugio, no otro refugio».23

Es decir,quevivir teniéndosea tino mismo como islay refugio, al Dhommo
comoislay refugio,lejosdealudira unaentidadinmutabley eterna,y lejosde implicar
la identidadentreel Dhamma y el al/ii, aludea un procesoimupermanentey surgido

~(S. IV. 315).

2> «Kalbaiica ¿nanda. bbikkbn altadipo vibarati oltasarano anaiYñasarano.

dharnrnadl»o dbantrnasarano anai7iTasarano: idítánancla bhikkbu kffye kñy»nupassi vibaraíl
Ñ¡ñpisanmpajñtto solirná vineyva lake abbijíh»donmanassanm. vedanilsu i.edanñnt>passivilmaratí
ñt»pisarnpojiñto satinta intel/ya /oke ablmijjb&lon¡anassorn, cute citt~4nupossJvihoí-ati »t»pJ
varapajano sotirn»vine,yya loke abbtjjb»dornanassarn, dhaníníesu dbon¡rná¡mt,possiviba¡’oli »t»pf
santpOJuJtoso¡iflt» vinevya lake ablujjh&lon¡anassarn. Ei’aqí A/mo ñnan<la, bbikkbu alíadipo
iíha,’ali a¡tasoi-ano anaiiñasa,-ano, dbanmn¡ad¡po <Ibanunasarano anaiTñasarano» (II II - 00).
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dependíentemente.mantenersea salvo de lo perjudicial (a si mnismo como isla y
refugio) practicandolosCuatroFundamuentosde la Atención (Dhamma como isla y
refugio).”

1!. El significado <le la exhortación ala luz de otros textos y umetá/oras.

Enotrostextos,el Buddlíaestablecelamismnarelaciónentrela prácticade los
CtmatroFundamentosde la Atencióny el hechode tenersea sí mismoo al Dhomma
como isla y refugio. Si por ejemuploen (D. II. 100), primerose recomiendatenersea
si umisimio y al Dhamnmo como isla y refugio, y luego se dice que uno hace eso
practicandolos Cuatro Fundamuentosde la Atención, en (D. III. 58), se explicatí
primnero los CuatroFundamentosdela Atencióny despuésse dicequequienhaceeso,
permaneceteniéndosea símismuoy al Dhamma comoislay refugio.

Lo quenos interesadestacarde (D. III. 58), esquejitsto despuésde explicar
la practicade los CuatroFundamentosde la Atencióny decirquequien lince eso.se
tiene a si mismno y al Dhommo como isla y refugio, el Buddhautiliza otra expresión
metafóricaparareferirsea los CuatroFundamuentosde la Atenciótí.

La muetáforaque aparecejunto a la expresión«tenersea si mnismno y al
Dhamma como tsla y refugio» es permuaneceren el propio lugar de pastoy no en
territorio ajeno (paravisayo). Al permaneceren el propio lugar de pasto y no en
territorio ajeno Mára, la personificaciónbuddhistadel malignoy símubolo de los
estadosmuentalespeijudiciales,no tendráocasiónni oportunidadde ‘cazar a sus
presas.

Dadoqueen (5. V. 149).cl propio lugardepastosedefitie comnola práctica
de los Cuatro Fimndamnentosde la Atención, y dado que tenerse a sí mismo y al
I)hamma como isla y refugio’ tamubién se defineigual podemosinferir queestamuos
antedosexpresionesmetafóricasdistintasque se refierena lo mismo, es decir, a la
prácticade los CuatroFundamentosdela Atención.

El lugardepastodeM!ro, suterritorio, seexplicacomno las cincosogasde los
placeresde los sentidos:«Formasmaterialescognosciblespor la vista quesondeseables,
apetecibles.encantadoras,seductoras,acompañadasde deseosensualy conducentesa la
pasión. sonidoscognosciblespor el oído... olores cognosciblespor el olfato.., sabores
cognosciblespor el gusto.- - objetostangiblescognosciblespor el tactoquesondeseables.

24 Parau’ía explicaciónde losCtmatroFundamentosdela Atenciómí,A. Solé-Leris,La

umedilación budis¡<m. l3arcelona,1986.

2S En otros textosc<)mi~o porejemplo(M. 1. 174) se coi~iparaaMili-a comí umí cazador.
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apetecibles,encantadores,seductores,acoínpafiadosde deseosensualy conducentesa la
pasión.Esto,monjes,no es vuestrolugardepasto.es termitonioajeno>A”

En (M. II, 261-262),el lugarde pastodeAlto, sudotuinio,suterritorio y su
cebo, no es otra cosa que el lugar donde se desarrollan los estadosmuentales
perjudiciales:

Monjes. los placeres sensualesson imupermanentes.vacuos,
engañosos,de naturalezayana ; sonhabladuríade necios, monjes,
productode la ilusión. Los placeressensualestantoen esta misma
existenciacomoenexistenciasfimturas, las percepcionesde placeres
sensualestanto en esta mismua existenciacomo en existencias
futuras, son dominio de Mára, su territorio, su cebo, su lugar de
pasto.Aquí es dondese desarrollanestadosmnentalesperjudiciales
y nocivos,talescomo la codicia la mualevolenciay la agresividad,
quesonobstáculosa la prácticadel Noble Discípulo.27

O seaqtme tanto la exhortacióna «vivir comoel que setienea sí muismoy al
Dhommo comnoislay refimgio», comola exhortacióna «permaneceren el propio lugar
de pastoy no en territorio ajeno» guardanrelación con la prácticade los Cuatro
Fundamentosde la Atencióny conevitarestamosmncntalesperjudiciales.

Si pennanecerenel propiolugardepastosignificaevitarlos estadosmentales
perjudicialespracticandolos CuatroFundamentosde la Atención, inferimos que
tenersea si mismo y al Dhommo comno isla y refugio tamubién significa evitar los
estadosmentalesperjudicialespracticandolos CuatroFundatuentosde la Atención.
Cuandoel Buddhaexhortaa susdiscípulosa tenersea sí mismosy al Dhomma como
isla y refugio,no estáhablandodela existenciadeun attiinmutabley eternoenel que
hay que refligiarse y tenercomno isla, sino únicamentede practicar los Cuatro
Fundamnentosde la Atencióny así evitarestadosmentalespeijudiciales.

Yahemuosdichoqueel Buddlíaaconsejaa Ánandaquepermanezcateniéndose
a sm mismoy al Dhommo como isla y refitgio justo despuésde que éste últimno le

~< «cakkhuviññejyá rúpá ¡ab» kant» nman»p» piyarúp» kánmñpasanmbit» rajow5nl
Soíaviññe

3yá sodd» it/It» kant» man»pápiya.-ñp» kán, ñpasonzbit» rajan4ú Cbánaviftñejyñ
gandh» ¡¡Ib» ka,mt»nmon»p»pmvarúp»kánmñpasanmbit»rajanká Jivhtiññe5y» ras» i¡íbákant»
man»p» piyarúp» k»nm úposa¡nbit» rajaw~á K~iyaviññejy» phoitlmobb» ial>» kant» nman¿Yp»
,~~Úarñr» k¿Mt Úpasanmhitá rajan iv» Ayanm bbikkbave, blm 1k/dm uno agocoro paravisoyo» (8. V.

149).

“ «Anicc» bbikkhave, kán» tacch» n,osodlmanmnmá AJ»yákotan¡eíam bbikkbave,
b»la/»ponanm. Ye ca dittbadbanmmiká káng ye ca sampar»yikñ kilo:», y» ca <lit¡badhammik»
kántasatt», y» ca san:paráy¡k» k¿~nosatti¿ nbhavan¡etam rnáradhe,yyanm, núrassesovisayo,
n¡aí’assesaniv»po. nz»í-assesagocaro. Elthetc p¡ipok» akmísa/» rn~mas» abhqjhápi by4o»diipi
sa¡-ambb»pi sonn’attanti, levo ar¡yas¿ivakosso i<l/mana,,usikklm<,to <mía,¿4úiva son¡bbam’a,mti» (M.
II. 261-262).
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hubieradichoqueestabadesanimado(modhurakoj!/o) y aturdido (me nopakkhiiyanti
dhamma) por stm enfermedad.Es decir, que el Huddhale da el consejodespuésde
atravesarestadosmuentalesperjudicialesparala prácticade los CuatroFundamentos
de la Atención. El primer estadoperjudicial es el desánimo,un sentimientoque
desmnotivay seoponeal fervor o esfuerzonecesarioparala práctica.El segundoestado
pemiudicialesel aturdimiento,otro sentimnientoquecon.fitndey no permuiteverlascosas
claras o comí lucidez, No por nada, cuandose habla de la práctica de los Cuatro
Fundamentosde la Atención. sediceque el monjedebepermuanecerfervoroso(átiipi~
y lúcido (sanmpaj Año), esdecir,mantemíiendoestadosmentalesquefavorecenlapráctica
y no estadoscontrapuestoscomoel desánimoy el aturdimientoquela dificultan.

La exhortacióna tenersea uno mismo (al allá parael traductoratmnánico)
como islay refugio sueleir asociadaa la pérdidadealgúngranmaestroo serquerido,
y alos estadosmentalesdedesánimoy aturdimientoquepuedenproducirsepor dicha
pérdida. El significado de dicho consejono es que hayaun a//ii dondehay que
refugiarseo tenercomo isla en la corrientedel sarñs!ra, sino másbien queaunque
mueraun granmaestrohayqueperínanecerfuertes,fervorosos,lúcidosy atentos,es
decir, sindesanimnarseniaturdirsepor sumnuerte.Nosepodrátenercomnoislay refugio
a dicho maestromnuertoo a puntode morir, perosepodráseguirpracticandoy logran
la liberación.Paraello seránecesariomantenersea sí muismoy al Dhammo comoisla
y refugio. esdecir, seránecesariopracticarlosCuatroFundamentosde la Atencióny
evitarlos estadosmentalesperjudiciales.

En (5. V. 161-163)Aranda comunicaal Buddha queha muerto el gran
discipulo Sáripulta y que cuando se lo dijeron se quedó también desanimado
(mo<lhurokajñto) y aturdido(me napakkh!yanli dhamntaD. Entoncesel Buddhale dice
queaunquehayamuuertoSáriputta, no se hallevadoconsigoni la prácticadel camino
hacia la liberación(moral, concenlración,sabiduría),ni la posibilidaddela liberación
a travésdel conocimnientoy la visión.Posteriormentele dicequees inevitablesepararse
de lo querido, que las cosasnacen, devieneft, son condicionadasy tienen una
naturalezafugazy queporello esinconcebiblequepuedansatisfacernos.Y esentonces
cuandole aconsejaqueviva teniéndosea si mismoy al Dhamma comoislay refugio,
lo que nuevamentese explica como la prácticade los Cuatro Fundamentosde la
Atención.

En otrostextos,sevuelvea relacionarla expresióntenersea sí misínocomo
islay refugiocon la mnuertededosgrandesmaestrosa quieneslos muonjessolíantener
comoisla y refugio. Porejemuploen (5. V. 163-165), cl Buddhahablaa los monjesde
la mnuerterecientede Sáriputtay Moggallána. Despuésde decirquesu muerteha
dejadoun vacio y desptmésdealabarsusexcelentescualidades,el Buddhadice que a
pesarde ello, no se sienteapenado(soL-o) ni se lamenta(paridevo).2’ Luego les dice
queesinconcebiblequelo nacido,devenido,condicionadoy denaturalezafugazpueda
satisfacernos.Porconsiguiente,concluye,ahorahaydevivir comoel que setienea sí

‘~(S V. 164j
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mismo y al Dhanmmo comuo islay refugio, lo quesevuelvea definir comrío la práctica
de los CuatroFundamnentosde la Atención.

Oseaqueel Buddhaaconsejaa susdiscípulosqueno hayquedejarsellevar
por sentimientosdepresivosy detristezacuandomuerealguien.queesoesinevitable
porserpropiode lo quenace,deviene,etc.,y quelo qtme hay quehacerenesoscasos
es practicarlos CuatroFundamentosde la Atención, o lo que es lo muismo,tenersea
si tnismnoy al Dhomma como islay refugio. Sólopracticandolos CuatroFundamnentos
de la Atención sóloteniéndosea sí mnismnoy al Dhomnma comoislay refimgio, sepodrá
transcenderel nacer,el devenir, el muorir. y acabardefinitivamnentecon el sufrimiento.

La relación queexisteentreacabarcon cl sufrimnientoy la prácticade los
CuatroFundamnentosde la Atención, se exphicítaen (M. 1. 55-56), dondese dice que
el único camísino para acabarcon la pena, las lamentacionesy el sufrimiento, es
precisamentela prácticade los cuatroflíndaníentosde la atemíción:

Monjes.estees el únicocamino para la purificación de los seres,
para la superación de la pena y de las lamnentaciones
(solt-aparia’dovánom), para la elimninación del sufrimientoy de la
aflicción, paraalcanzarcl rectosendero,pararealizarel Nibb ¿loo,
a saber:los cuatrofundamentosdc la atención.

¿Cuálesson esos cuatro?Aquí mnonjes,un tuonje vive
contemuplandoel cuerpo en el cuerpo,fervoroso,lúcido y atento,
desechandola codiciay la aflicción de lo mntmndamio.

Vive contemuplandolas sensacionesen las sensaemones.- -

cotítemplandola menteen la mnente..- contemuplandolos objetos
mentales en los objetos mentales, fervoroso, lúcido y atento,
desechandola codiciay la aflicciónde lo mundano29

Cotnopuedeverse,parapracticarlos CuatroFundamnentosdela Atención,hay
que permííanecerfervoroso,lúcido y atento,cosaimuposiblecuandoseestá desanimado
y aturdidopor la muerteo enfermedaddealguiemí. Aunquemuerangrandesmaestros
comiso el Buddlía, Sáripul/a y Moggollána, el Dhammo permuanecey la liberaciómídel
simfrimmsientosigime siendo posible.No hayquedeprimnirseni ponersetriste porqueel
sanmsaro conlíevasufrimiento.A falta de un munestroal quetenercomo islay refugio,
hay que tenersea uno mismo y al Dhanmma comiso isla y refugio. es decir. hay qtme

29 «17k» asma ayas-it blm ikklmave nmaggo sat¡¿»,anm í’ismm<ldhmYJsok-apa¡-id<lavilnarn

sanmatikkan¡Ñya dmikklmadonmanassá’toom at¡Jmagarnñya ñ4vossa adhigarn ¿ya ,mibl,ámassa
sacclmikiriyilya, yodidarn cattko satipaulm»nñi Ka¡anme ca¡t¿»-o, limbo l,hikkhave bbikkhm, kñve
ksiv¿bmmmpassf vilmarah »tJpl sanmpajámo satmnm» vmmmeyvcm lake ablm mgjlrMonmcmmmoss<mnm. Vedo,másmm

ve<l<mnilhmupassl viha,-a¡i iltápí sanmpaj¿ino salios» viímeyya lake ablmijjlmñdonm<nm<mssanm. (hile
cit¡&supasslvil malati »lñplsctntpaj Joo solio,¿1 í.i,me~ya bAc oblmijih~iborna,masscun.]i)ltantnhe,¶ ti
dbanmom¿»mm¿passlvihorotí ¿ftilplsaomjxmjáhm<s satiom»vi,mevva lake ablmij.ilm&booma,sossan» (M 1~ 55—
56)
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practicarel único camino (los Cuatro Fundamentosde la Atención) para acabar
definitivamuentecon el sufrimiento. el camino que ya han recorrido esosgrandes
mnaesírosy que lían dejadoa susdiscípulos.

III. ¿Qué significa haberse hecho un refugio para uno mismo?,

Cuandoel Buddhadice muomnentosantesdemorir quese hahechoun reftmgio
parasí muismímoo segúnla traduccióndeM. Walshe«hov¡ng otode myself¿ny refuge»
(ka/onm me sarananí atíano9’ tampocopretendeinsinuarque se lía hechoun refugio
para un o/U inmtíutable y eterno, sino simplementeque él mismo ha practicado
previamentelos CuatroFundamentosde la Atencióny acabadodefinitivamuenteconel
sufrimiento,El Euddhíaafmrmua queél ya ha recorridoel caminoqueconduceal final
del sufrimiento(practicandolosCuatroFundamentosdela Atencióno teniéndosea si
muismo y al Dho,nma como isla y refugio) y ha logrado el refugio del Nibb Año o
extinción total delos estadosmentalesperjudiciales.

Parainterpretaradecuadamentelaafirmacióndel Euddhasegúnla cual, ha
hechoun refugio parasi ínismno,es imprescindibleatenderal contexto.

Antes de dicha afirmación, el Buddha ha exhortadoa sus discípulosa
practicarlo queél previamuentelía conocidoa fondo (abhiññá~ y predicado:losCuatro
Fundamentosde la Atención.los sietefactoresde la iluminación,las cInco facultades,
el Noble ÓctupleSendero,etc. Luegoles dice quetodo lo condicionadoes fugaz,que
tnortrádentrodetresmeses.x entonces,sóloentonces,aparecenlos versosdondedice
la fraseen ctmestián:

Ha llegadomi hora, tui vida seacaba,
pam-tirédejándoos,líe hechoun refugio para mmmi mismo.
Monjes,seddiligentes,atentose integros,
vigilad conla muentebien establecidaensu propósito.
Quien permuanecediligente en el dhínnmay la disciplina,
renunciaal nacimientodel swhs¿ra y terminaconel sufrimiento~

Como puedeverse,antesy despuésde decirla frase«hehechoun refugio
paraini mismo» (ka/am me saravam altano), habladelos requisitosnecesariospara
lograr la liberación. Por eso no es extraño que concluya diciendo que «Quien

2>(D. II. 119-20).

SI «ParipoALo yayo omavhant pan 11am omanmo jfvitam

I-’objya yo ganmissi.nmi katonm ¡nc sa,-a,maom allano.
Áppamatt»satio,a,mto sus ji» Itotíma blmikklmovo.
Sm¿saoí»hmilasañkapp» sacillan,a,mu,-oL-klmatlma.
va inmaso,im dlmaomnmavhmoye appanmatío vihessati,

l’ab»vaj¿Jíisanms¿i¡-anm dmíkkb<mssmmtanm ka,issoii ti». (D. H. 120-121).
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permuanecediligenteenel <¡banana y la disciplina,renunciaal nacimnientodel soosiiro
y terminaconel sufrimuiemítos>.Es decir, quequienpracticael Dhomnma, selibera del
saifisása y logra el refugio del Nibbána. El Buddlía se ha hechoun refugio parasi
mismno o se ha liberado,ha puestolos medioso ha recorridoel único camninoparala
elituitíacióndel sufrimiento(la prácticade losCuatroFundamentosdela Atención),
ha logradoel refugio del Nibbáno teniéndosea sí msíísmssoy al Dhamma comno isla y
refugio. Poreso,porqueél ya harecorridoel caminoy logradoel refugiodel NibbAña,
recomiendaa susdiscípulosquehaganlo mismno.a saber,que setengana sí muismos
y al L)homma como isla y refugio, que permimamiezcanensu lugar de pasto,es decir,
practicandolosCuatroFundamentosdelaAtención.Sóloasi podránevitarlos estados
mentalesperjudicialesy sólo así lograranla liberacióndel sufrimuiento,

El intérpreteatmánicopodríaobjetarqueenestetexto,el Nibbiina seentiende
comno refugio, lo que implicaríasu identidadconel a//¿yel Dhamnío quehayque
tenercomíio la islay refugio. Puestoqueel Buddhadenomninaislay refugioal al/ii (sí
mtsnso)al Dhantma y al Nibb dha, cabríacomo por ejetuplohaceK. Bhattacharya,3
afirmssarqueel Nibb ¿no. cía/Uy Dba,nmo sondiferentesdesignacionesde unay la
mismacosa.

Sin embargo,queunamismamuctáfora(refugioo isla) seaphiqueal Nibbiino,
al al/ii y al Dhamma no implica quese refierana lo misíno.El Nibbdho esel fin del
sufrimientoy el fin dela vidadesantidad,En camnbio,tenersea si misíno(al at/!para
los imstérpretesatnsánicos)y al Dhammo como islay reftmgio esel mnedioparaalcanzar
dicho fin. Luegono sonlo mnismoaunquese usela mnisnsamnetáforaparareferirsea
ellos,

La expresióntenersea si mnismoy al Dhomma comiso isla y refimgio no puede
referirsea un alláinmuutablequees el fin dela vida de samstidadporquedichofín, el
Nibb¿na, es inviablesi existeun alt»>3y comotododhanmoma esanattá ~

Si la interpretaciónatmnánicafueracorrecta,el allá y el Dbonmmo serianla isla
y el refugiodondeuno estáa salvodel océanodel sa,hsára, es decir,serianlo muismno
queel íVibbdha, o seafinesensí unismuosy nuncamuediosparaotracosa.Perodadoque
tenersea si mnismo como isla y refugio, (tetíeral allá inmnutabley eternosegúnla
interpretaciónatrnánica),equivalea teneral Dhammo como isla y refugio.y amnbas
cosasequivalena la prácticade los CuatroFundamnentosde la Atemsción. ¡mo pueden
serlo mismo queel Nibbána ya queunacosasonlos mediosy otrael finía práctica
y la mueta a la queconducedichapráctica.

32 Cf.-. 14. l3hxattacharya,L ?ltnma,m-B,abnma,t damms le Liouddlmisome Anciemm Paris, 1973,

p~<79-l 14.

“(8. ffi. 144}

34Paralos textosde la tradiciónTbe¡-avála quedefinenelNibbAña comnoa,maltsi, ver

la obra dc 8. Colí imis, Nirvana an» o¡her Ruddhis¡ Eeliciíies, Caumbridge, 1 99t~, pv. MIs.
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Que la expresióntenersea sí muismno y al Dhanmza como isla y refugio no
aludea un fin, al Nibbiina, y quepor tantono implica tenera ningúna//ii inmutable
y eternocomoislay refugio, sedesprendedelos textosquerelacionanla exhortación
a teneral al/ii como isla y refimgio, con la prácticade los CuatroFundamentosde la
Atención,el esfuerzo,la lucidez,etc., y otrosrequisitoso muediosparaalcanzarel fin
la liberacióndel sufrimniento.

Por ejemuplo.en (Dhp. 236) se puedeleer: «Hazteuna isla parati misíno,
esfuérzatesin demuora.sé un pandit con tus purezasexpulsadasy libre de mancha
llegarása la excelsacondiciónde ariya>0>

O seaque si uno se hace una isla para sí mismuo, se esfuerzay es sabio,
entoncespuroy sin manchallegaráa la condiciónde Noble(arí va), esdecir, llegará
a algunode losgradosde santidado de realizacióndel Nibbdha,

El contrasteentrelos tiemposverbalesen imuperativodela primerapartede
la frasey el tiemupofuturo dela segunda(llegarás,e/iisi), demuestraque hacerseuna
islaparasí mismo,esforzarsey sersabio, sonlosrequisitoso mediosquepermuitirán
etí el futuro llegar a la condiciónde Noble o santoqueexperimentael Nibbiina,

Simílarmuente,en(Dhp. 238)el Buddhaexhortaa hacerlounismoperoeneste
casosedescribedeotro muodoel fimí a conseguir,concretamente,comoel cesedel nacer
y el envejecer:«Hazteunaislaparati mismo,esfuérzatesindemnora,séun pandit con
tuspurezasexpulsadasy libre demuanchano te enfrentarásnuevamenteal nacimiento
va lavejez&~

Denuevo,secontrastaunaexhortaciónenitnperativo,los mediosparalograr
algo, conel tiemupofuturo (upehisi) o el fin a conseguir,(no te enfrentarásnuevamuente
con el nacery el envejecer:no puno jii/ijaroñm upehisi).

Lo mnismnosepuedeobservarenel lugarclásicodondeaparecelaexhortación
a tenersea sí mismno y al f.~haomma comno isla y refugio quien practicalos Cuatro
Fundamentosde la Atención,alcanzaráel mnáxiniodesarrolloespiritual:

He aquí,Anando, queel monje vive contemplandoel cuerpoenel
cuerpo, fervoroso, lúcido y atento,desechandola codicia y la
afliccióndelo mnundano.Vive contemplandolas sensacionesen las

~TraduccióndeCarmenDragonetti,Dbao,mopado. BuenosAires, plól:
oSo karobi dipanm atíano
Kbippañm vilvonba patidlío bímava
Nid<llmant<¡o,alo anoñgano
<libbañ, o¡-iyabb miouin, ebisi». (D12

1s. 236).

36 Traducción(le CanísemsDragonetti,Ibi<l? í.l
6l

«So ka,-ohi diparn a¡lano
Kbippo6¡ wryanma pandiro bboí’a
N,<ldboniooualo anañgaqo
ña pm>naj¿Yíijo¡-aAm mmpebisiñ. (Dhp. 236).
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sem2saciom2CS,-. la muenteen la muente.-- los objetosunentalesen los
objetosmuentales,fervoroso,lúcido y atento,desechandola codicia
y la aflicción de lo muundano.Así es,Ánando. comno el mnonje vive
teniéndosea sí mismo comuoisla, a si mismocomorefugio, no otro
refugio, teniendoal dha,nnmo como isla,al dhammo como refugio,
n~ otro refugio. Quienquiera,Anoticio, ya seaahora o despuésde
muí, quepennanezca3comno los quesetienena si mismuoscomnoisla
y refugio, nootro refugio.comuolosquetienenel dhamma comoisla
y ref¡mgio. no otro refugio, esosunís monjes,Ananda, silesgustala
practica.se desarrollarán”al n2aximo>9,

O seaque quienquieraque se tengaa si muisunoy al Dhomma como isla y
refugio, esdecir, quienquieraquepractiquelos CuatroFundamuentosdela Atención.
sedesarrollaráal máximo(tamatagge) o llegaráa lomásalto de laprácticaespiritual,
a saber,a la liberacióndel sufrimiento.

En (5. III. 42), se confirmaquetenersea sí mismnoy al Dhamma como isla
y refugio no es lo mismo que la liberacióno fin del sufrimniento,sino algoquedebe
hacerse(expresadoen este texto como investigar el nacimiento y origen del
sufrimiento)paralogrardicl2o fin (elconocimientopropiamnentedichodel nacimniento
y origendel sm.mfrimiento):

Monjes.pern2anecedcomolosque se tienena si mi2ismoscomo isla.
a si mismuoscomno refugio, no otro refugio,como los que tienenal
dhanmnma como isla, al dhamma como refugio, no otro refugio.
Monjes, losque permanecencomo los que se tienen a sí mismos
comnoisla, a si mismoscomorefugio, no otro refugio,comolosque
tienen al cihanuno comno isla, al dhornmo comno refugio, mio otro
refugio, handeinvestigarconatención:¿cuáles el nacimientodel

“«vil¡arissanti». En este caso,el tien2pofuturoexpresael caráctercomidicionalde la
frase.mío qtme seaalgo a realizarenel ftmturo.

»«bluavíssoiitmo. Ahora si que setratadealgoqueocurriráenel futuro, algoquees

coasecuesíciade la prácticade los Cuatro Fundamentosde la Atención y el amor a dicha
practica.

‘%idbAñanda bbikkbu kz~ye k¿v»nupassívibo¡-oti ñl»pisantpajáno sa¡im»vincíya loke
abbijjbálon¡anossanm, í’edanism¿ u’e<landhupossfviharati »t»pisanrpaj~§mo salín>» vineyva loke
abh>jjhAlomanossan¡, cute cittánupassi vilmara¡i »t»pí sanmpajñno solio>» vinevva loke
abbqjb¿~don¡anassanm, dbanmrnesm> dbanírnAñupassivibaroti ¿tilpisan¡pajAño satin¡livineyya loke
abbmjjbñdomonassanm. Eí’anm kbo Jnanda, bbikklmu aliad)feo vil¡a,aiiattasa,-ano onaiiñasa,-ano,
<Ilmaninzad¿feo cibonmomasorano anal>iYaso,ano. ye bi keci ñna,mda, eiorohi v»nhanmomn v¿Yoccayeno
atiadife» vtlmo,-issanii aiiasara~mñ a,maiYñasara,mñi Dbanmn¡aclijoádlmon¡n¡asar-o,tño>maññasa>-a¡¡5
íama¡agge tite ¡e ¿~ba,m<la, bbilt-kbm, blmaí’issanui ve keci sikkhilkÑn¿ilio. (D. II. 100—101).
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pesar.del lamento,del dolor,dela aflicción y de la tribulación?,¿cuál
es suorigen?~

Nuestraim2terpretacióndel Dhamma comno unedio y no comno un fin idéntico al
¡Vihbána, vieneconfirmadapor (M. 1. 134-135),dondeel Buddhacomparael Dhamma con
unabalsaquesineparacruzara la otra orilla4m, El fin es la liberacióndel sufrimientoo
NibbAña. cruzardesdela orilla del sufrimiento a la orilla del cesardel sufrimiento, el
Dhomma es el medioo la balsaquepermitecruzar.

Si bien el Nibb¿na, el Dhammo y uno mismo pueden denomninarse
muetafóricainenterefugiodel mismomodo,no sedenominanrefugioenel misunosentido.
Unacosaesel Nibb Año. el fin, y otraeslaprácticade los cuatrofundamentosde la atención
o tenerseauno mismoy al Dha timo comoislay refiugio42.

Conclusiones

- Teneral al/iiy al Dhamma comno islay refugiosedefinecomimo la prácticadelos Cuatro
Fundamentosde la Atención, es decir, como un proceso impenuanentesurgido
interdependientemnente.por loqueni el a/Uni el Dharnma quehayquetenercomíío islay
refugiopuedeninterprelarsecomoentidadesimnutablesy eternas.
- Aunquefueracorrectala traducciónalmánica,el Buddhaestaríaentendiendoporteneral
oíl» cotno islay refugio, la prácticadelos CuatroFundamentosde la Atención, lo que
pretem2deen último térnsinola contemplaciónde la impenuanencia,insatisfactoriedad.
ausenciadeallá y Surgir Dependientede los procesospsicoflsicoshumanos.4>
- La traducción atunánicade al/adipá vihara/ha atlasora0A etc., penuite demostrar
imicainentequeel Buddhausaunaexpresiónmnetafórieapara recomendara susdiscípulos
quepractiquenlos Cuatrofundamentosde laAtención,o loqueeslomismo,queevitenlos
estadosmentalespetjudicialesy siganpracticandoel Dhamma.
- Cuandoel Buddl2aafinnahaberhechoun refugioparasi misn2o,no serefierea queha
logradoun refugioparaun oltá permanentey eternosino que se himita a afirmarqueél

~ <cltíadfp» bhikklmave, vi/maralbo otiaswan» anañilasaraná Dlmanmmodip»

<lbanmmasaron» anaññaso,-an 4 4 íta<lípá’mam bbikkbave, vibwaionm a/lasaranAñan,
anal¿lioso ra¿,m ¿non> dbanmnmadfpá¿anm dbammasaranAñam anoñiiasara,mdham, yo?» yeva
mtpopahkkbitabb»kiñj»tik»sokaporideí’adukkbadonmanassm>páy»sá Kinmpabotik»ti» (S. III. 42).

(M. 1. 134-135).

42 Estomío signifmca queel Nibbima u2o seaumí dlmarnrna, El NibbAña es un dhanun><m

pero mío es el Dban>ma. Se trata de dos sentidosde la palabradhamnua que mío debemí
conifindirse.VéaseA. Vélez, “La teoríabuddhistade los dhanuas,Endoxo 10(1998).

“ De mecho, en (8. 111. 141) se relaciouíaexplicitan2entela expresiónhacersetmmí
retugioparauno muisflio comí la contem2iplaciómide la ausenciade una esenciainmusutableetu los
agregados.
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previaul2entelía practicadolos CuatroFundamnentosde la Atenciómíy que ml2ediantedicha
prácticaha logradoel refugiodel Nibbdha.
- lmuterpretarel Nibbdha mm2etafórícan2entecomoun refugio.mso ituplica queel ¡Vi bbáno, el
Dha-urna x- el alt». sean lo misnio sino simuplemuemutequeel Btmddhaemispleauna musnia
tuetáforapara relerirsea cosasdistintas,a saber:a los m2sedios(prácticade los Cuatro
Eundíunetííosde la Atención o tenersea si muismoy al Dhamrna cotnoisla y refrugio) y al
fin (logro del refugiodel Nibh¿no).
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